Интеграция этнокультурного материала в обучение английскому языку
Фадеева Т.Н., учитель английского языка МОУ «Лицей» с.Ельники Республики Мордовия
В современных условиях перед средней общеобразовательной школой стоит задача обучения языку в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этих языках. Иностранные языки призваны служить взаимодействию стран в духе диалога культур, гуманизации межкультурных отношений. Академик Л. В. Щерба писал: «Ничто так не воспитывает в духе национальной солидарности, как изучение иностранного языка».  
Одним из главных прогрессивных направлений в русле модернизации системы образования в целом и в обновлении в связи с этим  содержания и методики обучения языкам является культурологический подход. Однако в теории и практике обучения иностранным языкам этот принцип нередко интерпретируется и реализуется односторонне. Авторы учебника «Happy English.ru», например, окунули наших школьников и учителей в английскую, американскую, австралийскую культуру. В данном УМК дается и социокультурная информация о России. Считаем, что   для подготовки школьников к равноправному диалогу культур на изучаемом языке в условиях национальной республики материала в них недостаточно.
       Ущербность и опасность одностороннего увлечения  культурой страны только изучаемого языка усматривается в том, что такое явление может привести к недооценке родной культуры, формированию у молодежи комплекса неполноценности.
          Чтобы английский язык действительно стал средством межкультурного общения, необходимо дополнять культурологическое содержание урока английского языка этнокультурным материалом. Практически к каждой теме устной речи и чтения можно и нужно подобрать конкретные материалы о Мордовии. Этого требует сама жизнь: нам нужно лучше понять друг друга, научиться жить по-новому в современной поликультурной среде.  
 Социокультурная информация о странах изучаемого языка, предлагаемая авторами учебника (Кауфман К.И. и др.), позволяет, на наш взгляд, использовать следующий материал этнокультурного характера.
5 класс.
1. Современные реалии страны изучаемого языка.- Некоторые особенности жизни и быта жителей нашей республики.

2. Страны, входящие в состав Соединенного Королевства, их символика.- Символы Республики Мордовия.
3. Крупнейшие города Англии.- Города Мордовии.

6 класс.

1. Формулы вежливого обращения в ситуации «…как добраться до…».- Спрашиваем и указываем направления по родному селу.
2. Приготовление блюд.- Рецепты мордовской кухни.

3. Празднование Рождества в Англии.- Мордовское Рождество, традиции, связанные с ним.

4. Достопримечательности Лондона.- Достопримечательности Саранска.

7 класс.

1. Языки, на которых говорят в разных странах.- Языки нашей республики.

2. Национальные блюда.

3. Исторические и культурные ценности Москвы и Санкт-Петербурга.- Исторические и культурные ценности Саранска.

4. Проект «Мои летние каникулы».- Проект «Путешествие по родному краю».
5. Как защищают окружающую среду в Англии.- Защита окружающей среды в Мордовии.

6. Проект «Как я могу помочь окружающей среде».

7.Биографии известных людей.

8. Проект «Образец для подражания».
8 класс.

1. Проект «Паспорт моего языка».
2. Русские писатели и поэты.- Творчество мордовских писателей и поэтов.

9 класс.

1. Достопримечательности Нью-Йорка.- Музеи и театры Саранска.

2. Модная одежда. – Особенности национального мордовского костюма.

3. История американского флага. – Государственные символы Республики Мордовия.
Таким образом, интеграция этнокультурного материала в содержание обучения английскому языку позволяет говорить об обучении в условиях диалога культур, имеющего этнопедагогическую направленность.

Этнопедагогическая направленность диалога культур – это обогащение духовно-нравственного потенциала школьника этнокультурными ценностями как личности, восходящей от родной этнической культуры к мировой.  Этнопедагогический диалог культур обеспечивает эмоциональное развитие чувства причастности к родному этносу, ответственности за будущее этноса, ответственность за сохранение и развитие этнокультурных традиций. 


Закономерно встает вопрос о приемах и технологиях обучения, обеспечивающих наиболее эффективное применение этнокультурного материала на практике.

На наш взгляд, весьма интересной и плодотворной формой проведения уроков является урок - ролевая игра. Эта форма урока развивает у школьников способности к иноязычному общению, позволяющих участвовать в различных ситуациях межкультурной коммуникации.

Вряд ли стоит доказывать, что самым надежным свидетельством освоения изучаемого языка является способность учащихся вести беседу по конкретной теме. Урок - ролевая игра — это своеобразный диалог. На таком уроке, как правило, учащиеся овладевают определенным количеством частотных клише и пользуются ими в автоматическом режиме. Оптимальное сочетание структурной повторяемости обеспечивает прочность и осмысленность усвоения.

На уроках такого типа логично прибегнуть к элементам ролевого диалога. При этом один из партнеров продолжает оставаться самим собой, то есть российским школьником, тогда как второй должен сыграть роль его зарубежного сверстника. Наиболее подходящие темы подобных уроков: «Как добраться до…?», «Особенности жизни и быта в нашей республике» и др.
Учителями иностранного языка широко используются уроки-экскурсии и заочные путешествия по странам изучаемого языка. Ученик должен также уметь провести экскурсию по родному городу и селу, рассказать иностранным гостям о самобытности своей культуры и т. д. Уроки «Добро пожаловать в Ельники», «Достопримечательности Саранска» и др. проводятся с использованием мультимедийных презентаций, подготовленных самими учащимися.
Подготовка и проведение урока подобного типа стимулирует учащихся к дальнейшему изучению иностранного языка, способствует углублению знаний в результате работы с различными источниками, а также расширяет кругозор.

Широкое применение в работе с этнокультурным материалом нашел метод проектов. Он позволяет органично интегрировать знания учащихся из разных областей, дает возможность применить полученные знания на практике. В 7 классе ребята работали над проектом по теме «Путешествие по родному краю». Они получили задание разработать рекламный проспект, приглашающий туристов посетить наиболее привлекательные места нашей республики.
Учащимся было предложено самостоятельно выбрать  объект для рекламы, источники информации, способ ее изложения и презентации. Проект вызвал  интерес у  участников, повышенную мотивированную активность. Ребята обращались к дополнительным источникам информации (к специальной литературе, энциклопедиям), анализировали, сравнивали, оставляя самое важное и занимательное.

Далее наступил самый трудоемкий и продолжительный по времени этап работы над проектом – это сбор информации – обращение к уже имеющимся знаниям, работа с различными источниками информации, поиск новых знаний, формирование собственного мнения и взгляда на предмет исследования.

На третьем этапе работы в рамках проектной деятельности (этап презентации) учащиеся работали собственно над техническим выполнением проекта. Использование компьютера придает проекту больший динамизм. Ребята сами набирали тексты своих проспектов на компьютерах, работали с текстовыми и графическими редакторами, совершенствовали навыки работы с презентациями в Power Point, осваивали использование электронных версий англо-русских и русско-английских словарей. У учащихся появилась практическая возможность использовать знания и навыки, полученные на уроках информатики.
Лишь человек, глубоко уважающий и понимающий этническую самобытность своего народа, сможет понять и принять специфику культурных ценностей других этнических коллективов. Использование учебного материала этнокультурного содержания при сопоставлении языков изучения является наглядным подспорьем с огромным воспитательным потенциалом для формирования духовно-нравственных ценностей у подрастающего поколения. Сопоставление, с целью выявления общих ценностей, способствует воспитанию гармонично развитого поликультурного человека, способного оценить красоту и своеобразие чужой культуры, являясь одновременно носителем  своей этнической культуры.
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